
Paroisse 

Saint-Pierre 

Parish 

ARISE!                              
 Walk alongside Him… 

  Reach out to others!... 

Téléphone: 204-433-7438                                                 
Prêtre: abbé Paulin Akpapupu                                             

Numéro d’urgence: 204-899-5609                                         
Courriel: admin@paroissesaintpierre.org  

SiteWeb:www.paroissesaintpierre.org                                 : 
par intérum: Rachelle Edmunds     

Heures du bureau/Office Hours:                                                                     
sur rendez-vous, by appointment 

C.P. 290– 466 Sabourin St. St-Pierre-Jolys, MB  R0A 1V0   

https://www.archsaintboniface.ca 

Conseil Paroissial de Pastorale /                                           
Parish Pastoral Committee  

Pasteur / Pastor: Father/abbe  Paulin Akpapupu                            
President: Denis Foidart      

   

ILLUMINATION DE L’ÉGLISE/of Church: En mémoire de / Memory of Darcy Sabourin par sa famille 

LA CROIX/Cross:  en mémoire de Joëlle Rioux par ses  parents Philippe et Lyse Rioux 

LES CLOCHES/Church bells:    en mémoire des défunts des familles Labelle, Verrier, Filion, Lebel  

LAMPE DU SANCTUAIRE/Sanctuary Lamp:  return of those who have fallen away from the faith  by Dorothy & Paul 
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DEBOUT!                          
 Marchons avec Lui… 

  Allons vers l’autre!... 

 
Prières et autres Prayers and Other 

13 au 27 juillet 2025 

Conseil des Affaires Économique /                                       

Parish Finance Committee                                                       

Pasteur /Pastor: abbe /Father Paulin Akpapupu     

President: Sam Madden 

Intentions de messes / Mass Intentions 

SAM/SAT July 26 juillet 16H30 / 4:30 PM FR  prions pour les âmes au purgatoire 

DIM/SUN July 27 juillet 8H00 / 8:00 AM EN: †Marcel Collette by Norbert & Rachelle Tessier 

DIM/SUN July 27 juillet 11H00 / 11:00 AM FR: messe 

MAR/TUE July 29 juillet 9H00 / 9:00 AM FR: †Roger Tétrault-q1uêtee des funérailles 

MER/WED July 30 juillet 9H00 / 9:00 AM EN: †Arthur Laroche-Funeral Mass offering 

JEU/THU July 31 juillet 10H00 / 10:00 AM MANOIR: FR  †Denis Joubert-quête des funérailles 

VEN/FRI August 01 août 10H45 / 10:45 AM REPOS JOLYS: †Lucille Girouard-quête des funérailles 

SAM/SAT August 02 août 16H30 / 4:30 PM FR  †Lisa Foidart par Murielle Bugera 

DIM/SUN August 03 août 8H00 / 8:00 AM EN: Mass 

DIM/SUN August 03 août 11H00 / 11:00 AM FR: †Louis Joseph Labelle (petit frère à Eugène) Labelle & Edmunds 

DIM/SUN August 10 août 11H00 / 11:00 AM Bilingue: une ADACE Celebration of the Word & Eucharist 

DIM/SUN August 17 août 9H00 / 9:00 AM FR: Pèlerinage Diocésain à la Grotte, St Malo 

DIM/SUN August 17 août 11H00 / 11:00 AM EN: Diocesan Pilgrimage at the Grotto, St Malo 

MON/LUN August 18 août Messe privée † Denis Joubert-quête des funérailles 

TUES/MAR August 19 août 9H00 / 9:00 AM FR: † Lucille Girouard –quête des funérailles 

PRIÈRE POUR NOTRE PAROISSE 

Nous, tes enfants ici rassemblés,                                                

mettons notre confiance en toi Seigneur.                                     

Saint-Esprit guide-nous de vivre nos sacrements,                     

d’avoir soif pour l’unité et la compassion,                                         

de répondre volontiers à Ton appel lorsque                                   

nous travaillons ensemble  pour revitaliser notre paroisse,           

de faire preuve d’humilité, de patience et de gentillesse.          

Tout en établissant des relations plus solides                                  

avec Toi et ceux qui nous entourent. Amen. 

PRAYER FOR OUR PARISH 

Lord, trusting in your grace, we your children                                                                                                 

gather together. Holy Spirit guide us                               

To thirst for the sacraments,                                            

To hunger for unity and   compassion,                            

To respond willingly to Your call as we work together to       

revitalize our parish, To strive for humility, patience and    

kindness in building stronger relationships                                                                                 

with You and those around us. Amen. 

Intentions de messes / Mass Intentions 

SAM/SAT July 12 juillet 16H30 / 4:30 PM FR  prions pour les âmes au purgatoire 

15e DIMANCHE DU TEMPS ORDINAIRE 

DIM/SUN July 13 juillet 8H00 / 8:00 AM EN  living intention for Maximilian Bonekamp by Keri & Paul 

DIM/SUN July 13 juillet 11H00 / 11:00 AM FR  Messe 

MAR/TUE July 15 juillet 9H00 / 9:00 AM †Lucille Girouard par la quête des funérailles 

MER/WED July 16 juillet 9H00 / 9:00 AM EN  †Blair Fallis, offerings from the funeral 

JEU/THU July 17 juillet 10H00 / 10:00 AM Manoir: FR  †Louise Préfontaine par les Chevaliers de Colomb 

VEN/FRI July 18 juillet 10H45 / 10:45 AM REPOS JOLYS  FR  †Denis Joubert par la quété des funérailles 

SAM/SAT July 19 juillet 16H30 / 4:30 PM FR: Prions pour les âmes au purgatoire 

DIM/SUN July 20 juillet 8H00 / 8:00 AM EN  Mass 

DIM/SUN July 20 juillet 11H00 / 11:00 AM FR  †Lisa Foidart par Murielle Bugera 

MAR/TUE July 22 juillet 9H00 / 9:00 AM FR †Blair Fallis –funeral Mass offering 

MER/WED July 23 juillet 9H00 / 9:00 AM EN †Denis Joubert-funeral Mass offering 

JEU/THU July 24 juillet 10H00 / 10:00 AM MANOIR: FR: †Lucille Girouard-quête des funérailles 

VEN/FRI July 25 juillet 10H45 / 10:45 AM REPOS JOLYS: †Roger Tétrault-quête des funérailles 

SAM/SAT July 26 juillet 16H30 / 4:30 PM FR  prions pour les âmes au purgatoire 

DIM/SUN July 27 juillet 8H00 / 8:00 AM EN: †Marcel Collette by Norbert & Rachelle Tessier 

DIM/SUN July 27 juillet 11H00 / 11:00 AM FR: messe 

Prions pour notre Pape, nos Cardinaux, nos évêques, nos prêtres, 

nos diacres, nos religieux/religieuses, les gens engages dans le pasto-

ral de nos églises, les members de nos comités pour que les Saint 

Esprit les guides en tout moment sur le chemin étroit qui se  mène 

vers Jésus Christ, notre Sauveur. 

Let us pray for our Pope, our Cardinals, our bishops, our 
priests, our deacons, our religious men and women, the peo-
ple engaged in the pastoral care of our churches, the members 
of our committees, so that the Holy Spirit guides them at all 
times on the narrow path that leads to Jesus Christ, our Savior.  

http://www.paroissesaintpierre.org


 CONSEIL PASTORAL PAROISSIAL 

 
 

 PARISH PASTORAL COUNCIL 
 

 

  PART À DIEU / OFFERINGS 

JUIN 2025 16 213 $ JUIN  2024 10 349 $ 

JUILLET 06  JUILLET  13  

JUILLET 20  JUILLET 27  

    

« Dieu aime celui qui donne avec joie » 2 Cor 9:7 

 

RCIA (Rite of Christian Initiation of Adults)  
will be offered in English at St. Pierre Parish from 
September 2025 to April 2026.  
Please contact Paul Bonekamp 
at Paul.Bonekamp@gmail.com  
if you wish to register or to inquire for more  infor-
mation . 

RCIA (Rite of Christian initiation of Adults) 

Est-ce que l’Esprit Saint vous invite à devenir Catholique?  
Le programme ‘RCIA’ va débuter en septembre en an-
glais, voir l’info ci-haut. 

Prière pour notre Papa:  

Dieu notre Père, dans ta sagesse et ton amour tu as tout fait. 

Bénissez notre père. Que l'exemple de sa foi et de son 

amour resplendisse. Fais que nous, sa famille, puissions  

toujours l'honorer avec un esprit de profond respect.  

 

Nous souhaitons la bienvenue à l’abbé Alain Guenou. Il sera 

avec nous jusqu’au 3 août. Il dessert les paroisses de Saint 

Joseph  et de St-Jean-Baptiste.  Prions pour lui. Invitons-le 

chez nous. 

 

Prions pour abbé Paulin, que ses vacances lui permet de 

visiter sa famille, les gens de sa communauté et de voir aux 

besoins de ceux qui ont besoin. 

Prayer for our Father:  

God our Father, in your   wisdom and love you made all 

things. Bless our father. Let the ex- ample of his faith and 

love shine forth. Grant that we, his family, may honor him 

always with a spirit of profound respect.  

 

We welcome Father Alain Guenou. He will be with us until 

August 3rd. He serves the parishes of St. Joseph and St-

Jean-Baptiste. Let us pray for him. Let's invite him to our 

home.  

 

Let's pray for Father Paulin, that his vacation allows him to 

visit his family, the people of his community, and to see to 

the needs of those who are in need.  

 

Jésus lui dit : « Va et fais de même ». LUC 10, 37 

Tel est le commandement de Jésus à la fin de l'histoire du 

bon Samaritain. Saviez-vous que les Samaritains et les Juifs 

se méprisaient mutuellement ? La morale de l'histoire est 

d'aimer notre prochain. Cela signifie qu'il faut aimer quelqu'un 

que l'on ne connaît peut-être pas, ou quelqu'un qui a une ap-

parence différente de la nôtre, ou quelqu'un qui a des croy-

ances différentes des nôtres, ou quelqu'un que l'on n'aime 

pas. Tout cela parce que l'intendance est vécue sans rien 

attendre en retour. 

16e dimanche du temps ordinaire  

« ...Je suis ministre selon la charge que Dieu m'a confiée 
d'achever pour vous la parole de Dieu. » COLOSSIENS 1, 25   

Les intendants sont appelés à évangéliser - à convertir les 
individus et la société par la puissance divine de l'Évangile. 
Notre foi est plus attrayante pour les autres par nos actions 
que par nos seules paroles. Nous ne sommes peut-être pas 
appelés à évangéliser comme saint Paul, mais nous devrions 
rechercher des occasions de partager notre foi par nos actes 
et nos paroles, en particulier avec nos proches, comme notre 
famille, nos amis et nos voisins. Priez pour avoir le courage 
d'exprimer joyeusement votre foi la prochaine fois que l'occa-
sion se présentera. 

“Jesus said to him, ‘Go and do likewise.’” LUKE 10:37 

This was Jesus’ command at the end of the Good Samaritan 

story. Did you know that the Samaritans and Jews despised 

each other? The moral of the story is to love our neighbor.  

That means loving someone you may not know, or someone 

that looks different than you, or someone that has different 

beliefs than you, or someone that you don’t like. All because 

stewardship is lived without expecting anything in return. 

 

17th Sunday of Ordinary Times  “…I am a minister in accord-
ance with God’s stewardship given to me to bring to comple-
tion for you the word of God.” COLOSSIANS 1:25  

Stewards are called to evangelize – to convert individuals 
and society by the divine power of the Gospel. Our faith is 
more attractive to others by our actions than by our words 
alone. We may not be called to evangelize like St. Paul, but 
we should look for opportunities to share our faith through 
our actions and words, especially with those closest to us, 
like our family, friends, and neighbors. Pray for the courage 
to joyfully express your faith the next time the opportunity 
arises. 

mailto:Paul.Bonekamp@gmail.com

